
Z E N E T Ö R T É N E T

Az európai szellemi élet sok nagyságáról
tudjuk, hogy kedvelte a magyar bort. Nem
túlzunk tehát, ha azt állítjuk, hogy hazánk
Európa kultúrájának gazdagításához –
közvetve – azzal is hozzájárult, hogy bo-
raival az idegen mûvészeket is alkotásra
inspirálta.

L. van Beethoven (1770–1827), min-
den idôk egyik legnagyobb zeneköltôje
leveleinek gyûjteményébe beleolvasva,
nem csak azon csodálkozhatunk el, hogy
milyen sok magyart ismert, hanem azon
is, hogy mennyire kedvelte és becsülte a
jó magyar bort.

Legkedvesebb magyar bora az akkor hí-
res Sashegyi Kadarka volt. Magyarországi
látogatásain mindig ezt fogyasztotta. De
Brunszvik Ferencz gróf révén is gyakran
hozzájutott magyar borhoz. Beethoven
egy-egy Bécsben kapott borküldeményhez
meghívta néhány meghittebb barátját és
azokkal együtt fogyasztotta el. „Valahány-
szor a borodat isszuk – írja 1806-ban Fe-
rencz grófnak – mindig leiszunk Téged,
vagyis iszunk az egészségedre”. Néhány
évvel késôbb ezzel kezdi egyik levelét,
amelyet szintén Brunszvik grófnak küldött:
„Ezer köszönet Barátom a nektárért...”. A
Sashegyi Kadarka mellett – más levelei-
ben – szerepel, mint különlegesség a Mé-
nesi vörös aszú és a Ruszti aszúbor is.
Ezekhez a különleges borokhoz is magyar
ismerôsei juttatták a Mestert.

Beethoven nem csak akkor fogyasztott
magyar bort, amikor azt ajándékba kapta,
hanem bécsi törzsvendéglôiben is ilyet
rendelt. Meg is kapta mindenütt, ha nem
is mindig a legjobb minôségben. De volt
úgy is, hogy a legjobbat tették eléje. Pél-
dául, amikor a magyar születésû Jahn
Ignác-nak a Himmelpforte utcában lévô
vendéglôjében járt, ahol a jó bor hatására
még a zongorához is leült.

A levelek és feljegyzések alapján
mondhatjuk, hogy Beethoven általában
magyar bort fogyasztott. Rajnamenti ha-
zájának borát csak röviddel halála elôtt
kívánta meg. De már nem ihatott belôle,
mert mire a bor Bécsbe érkezett és a vám-
hivatalban elvégezték a szükséges forma-
ságokat, Beethoven annyira beteg volt,
hogy nem tudta a bort megízlelni.

F. Schubert (1797–1828) – a „dalki-

rály” – 18 éves korában, amikor még
egyetlen magyar ismerôse sem volt, ami-
kor a magyar bort még hírébôl is alig is-
merte, kezébe került Bacsányi János ne-
ves költônk feleségének, Baumberg
Gabriella osztrák költônônek 1800-ban
megjelent verseskötete. Ebben volt egy
három versszakos költemény, amelynek
címe: „Lob des Tokajers” (= A tokaji dí-
csérete). Schubertnek nagyon megtetszett
ez a költemény. Elhatározta, hogy megze-
nésíti. 1815. augusztus 25-én megszüle-
tett a költemény zenéje. Íme mutatóban az
elsô sor:

A bájos költemény magyarul – Kun-
szery Gyula fordításában így dicséri a to-
kajit:

Királyi bor, mit termett
A szép Tokaj vidék,
A lantom régen ernyedt,
S te dalra zendítéd.
Rég várt gyönyörrel engem
Új életre szítsz,
És félig holt szívemben
Meleg napfényt derítsz.
A lantom régen ernyedt, 
S te dalra zendítéd,
Királyi bor, mit termett
A szép Tokaj vidék.

A versrôl tudni illik, hogy az elsô vers-
szak – németül – be volt faragva a budafo-
ki M. Kir. Pincemesteri Tanfolyam (alapít-
va 1901) tanpincéjében felászkolt 45 hl-es
fahordó elülsô fenekébe. Sajnos a hordót a
„Rákosi korszakban” elpusztították.

Schubert második nevezetes esete a
magyar borral, Hüttenbrenner Anselm
(1794–1868) német zeneszerzôvel való
ismeretségéhez kötôdik.

Hüttenbrenner szilveszteri dalt kompo-
nált egy Tolna megyei ismerôs földbirto-
kosnak. A dallal a megrendelô meg volt
elégedve. Amikor a honorárium után
érdeklôdött, a zeneszerzô kijelentette,
hogy baráti szívesség volt, tehát nem fo-

gad el pénzt érte. Gavallérságát nem bán-
ta meg, mert egy kis hordó bort kapott.
Valódi szekszárdi sötétvörös óbort.

Amikor Bécsbe 1818. február 23-án a
becses küldemény megérkezett, Hütten-
brenner meghívta vacsorára néhány barát-
ját, köztük Schubertet is. Ô volt a társaság
dísze. A vacsorához a szekszárdi Kadarka
bort fogyasztották. Schubertnek nagyon
ízlett az addig számára ismeretlen vörös-
bor. Pontban éjfélkor, Schubert elvonult a
társaságtól. Egy vele csaknem azonos
nevû költô – F. Schubart – verses köteté-
ben aznap olvasott költemény „Die

Forellen” (= A pisztrángok) megzenésí-
tésébe kezdett. Jó félóra múlva befejezte a
munkát és maga mutatta be a társaságnak
az egyik legszebb dalát. A dal annyira
kedvence lett, hogy egy zongoraötösében
(Forellen quintett) is igen szépen feldol-
gozta, melyen azóta is érezhetô a „jó,
szinte feketének mondható, erôs szekszár-
di óbor” hatása.

Liszt Ferencz (1811–1886) a 19. szá-
zad nagy romantikus zeneszerzôje, min-
den idôk legünnepeltebb zongoramû-
vésze, érthetôen – hiszen mindég magyar
származásúnak vallotta magát – számos
tanújelét adta a szekszárdi vörösbor iránt
érzett rokonszenvének. Ô azonban nem
vörösbornak, még csak nem is bikavérnek,
hanem egyenesen „szekszárdi nektárnak”
nevezte azt az italt, mellyel 1846-ban – el-
sô szekszárdi látogatása alkalmával – bá-
ró Auguszt Antal asztalánál ismerkedett
meg. Liszt XIV. magyar rapszódiáját is a
jóitalú szekszárdi Kadarkának köszönheti
a zenekedvelô világ.

A „hirhedt zenésze a világnak” nem
csak kedvelôje, de egyik lelkes propagá-
lója is volt a „szekszárdi nektár”-nak. Így
például az ô rendelkezésével jutott el a
nemes ital IX. Pius pápa asztalára, vagy a
19. század egyik legjelesebb kémikusá-
hoz, Justus von Liebig báróhoz.
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